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1.	 ВСТУП

Цей посібник повинен завжди супроводжувати відповідне обладнання та зберігатись у 
доступному місці для консультацій кваліфікованих техніків, призначених для експлуатації та 
обслуговування системи.

Інсталятору / користувачеві наполегливо рекомендується уважно прочитати всі інструкції та 
інформацію в цьому посібнику перед використанням виробу, щоб уникнути пошкодження або 
неправильного використання пристрою, що також призведе до втрати гарантії.

Перед використанням обладнання уважно прочитайте інструкцію та дотримуйтесь усіх наданих 
рекомендацій.

Інформація та інструкції у цьому посібнику стосуються стандартного використання цього 
виробу; у разі особливих обставин, функцій або програм, не описаних у цьому документі, 
зверніться за допомогою до нашого сервісного центру 

Якщо потрібна технічна допомога або запасні частини, при зверненні до виробника завжди 
вказуйте ідентифікаційний код моделі та номер конструкції, як зазначено на табличці з 
технічними даними. 

Наш сервісний центр доступний для будь-яких вимог чи роз’яснень.

Після отримання товару негайно огляньте, щоб переконатися, що обладнання не було 
пошкоджене під час транспортування. Якщо виявлені дефекти, клієнт повинен негайно 
повідомити про це, не пізніше ніж через 5 днів з моменту отримання, нашому дилеру або у 
випадку прямих покупок - сервісний центр Elentek. 

Примітка: інформація, надана в цьому посібнику, може бути змінена без 
попередження. Виробник не несе відповідальності за будь-яку шкоду, заподіяну 
внаслідок використання цих інструкцій, оскільки вони є лише орієнтовними. 
Зверніть увагу, що недотримання інструкцій, наведених у цьому посібнику, 
може спричинити фізичні травми або пошкодження предметів.

У будь-якому випадку необхідно постійно дотримуватися місцевого та/або чинного 
законодавства.
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1. INTRODUCTION 

This manual must always accompany the relevant equipment and be conserved in an accessible 
location for consultation by qualified technicians assigned for operation and maintenance of the 
system. 
 

The installer/user is strongly recommended to carefully read all instructions and information in this 
manual before using the product, in order to avoid damage or improper use of the unit, which 
would also render the warranty null and void. 

Before operating the equipment, carefully read the manual and follow all instructions provided. 

 

The information and instructions in this manual refer to the standard use of this product; in the 
event of special circumstances, functions or applications not described in this document, contact our 
service center for assistance. 

If technical assistance or spare parts are required, when contacting the manufacturer always specify 
the identification code of the model and construction number as stated on the data plate. 

Our service center is available for any requirement or clarification. 

 

On receipt of the goods, inspect immediately to ensure that the equipment has not been damaged 
during transport. If defects are found, the client should promptly notify our retailer within 5 days of 
receiving the goods, or in the event of direct purchases, the Elentek service center. 

 

N.B. the information provided in this manual is subject to modifications without 
notice. The manufacturer shall not be held liable for any damage caused in relation 
to the use of these instructions, as they are to be considered guideline only. Note 
that failure to observe the instructions provided in this manual may cause physical 
injury or damage to objects.  

 

In any event all local and/or current legislation must be observed at all times. 

  



5

2.	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Електрична панель повинна використовуватися виключно за призначенням та функціями, 
визначеними в проекті. Будь-яке інше застосування чи використання слід вважати неналежним 
і, отже, небезпечним. 

У разі пожежі в місці установки або в прилеглому районі уникайте використання струменів 
води та використовуйте відповідне обладнання та засоби пожежогасіння (порошок, піна, 
вуглекислий газ).

Встановлюйте обладнання подалі від джерел тепла у сухому та захищеному приміщенні 
відповідно до встановленого рівня захисту (IP). 

Рекомендується встановити захисний пристрій для захисту лінії електропередачі панелі 
відповідно до діючих електричних стандартів. 

Електричну панель повинен підключати кваліфікований електрик з дотриманням відповідних 
електричних стандартів. 

Жодні частини панелі не можна розбирати без офіційного дозволу Elentek: будь-яке втручання 
або модифікація пристрою призведе до втрати чинності всіх умов гарантії.

Всі операції з монтажу та/або технічного обслуговування повинен виконувати спеціалізований 
технік, який повністю знає відповідні чинні стандарти безпеки.

Переконайтеся, що установка підключена до ефективної системи заземлення.

Після електричного підключення перевірте правильність усіх налаштувань електричної панелі, 
щоб уникнути автоматичного запуску електричного насоса. 

Elentek відмовляється від будь-якої відповідальності у разі наступного:

̶̶ Неправильна установка;

̶̶ Використання персоналом, який не навчений правильному використанню панелі;

̶̶ Серйозне невиконання планового технічного обслуговування;

̶̶ Використання неоригінальних запчастин або деталей, не характерних для моделі;

̶̶ Несанкціоновані модифікації або втручання;

̶̶ Часткове або повне невиконання інструкцій.
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2. WARNINGS 

 
 

The electrical panel must be used exclusively for the purpose and function as specified in design. 
Any other application or use is to be considered improper and therefore hazardous. 

In the event of a fire in the place of installation or the surrounding area, avoid the use of water jets 
and use the appropriate extinguishing equipment and means (powder, foam, carbon dioxide).  

Install the equipment far from heat sources and in a dry and sheltered location in observance of the 
stated protection rating (IP). 

The installation of a safety device is recommended to protect the panel power line in compliance 
with current electrical standards. 

The electrical panel must be connected by a qualified electrician in observance of the relevant 
electrical standards. 

No parts of the panel must be disassembled without the official authorization of Elentek: any 
tampering with or modifications to the unit will render all terms of the warranty null and void. 

All installation and/or maintenance operations must be performed by a specialized technician who is 
fully aware of the relevant current safety standards. 

Ensure the installation is connected to an efficient earthing system. 

After making the electrical connection, check that all electrical panel settings are correct to avoid 
automatic start-up of the electric pump. 

 

Elentek declines all liability in the event of the following: 

- Incorrect installation; 
- Use by personnel not adequately trained in the correct use of the panel; 
- Serious failure to perform scheduled maintenance; 
- Use of non-original spare parts or parts not specific to the model; 
- Unauthorized modifications or interventions; 
- Partial or total failure to observe instructions. 
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3. 	 ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС

•	 1 ~ 100-240В 50/60Гц (SMART EVO 1-однофазне живлення);

•	 3 ~ 100-240В або 310-450В 50/60Гц (SMART EVO 1-трифазне живлення);

•	 G/P1 нормально відкритий вхід;

•	 3 входи для однополюсних датчиків рівня (C-MIN-MAX);

•	 Т1 вхід для термозахисту двигуна;

•	 G.A. нормально відкритий вхід для активації сигналізації;

•	 Кнопки AUTOMATIC-0-MANUAL (поворотна пружина);

•	 DIP-перемикач 1 сигналізація рівня увімкнена датчиками;

•	 DIP-перемикач 2 затримка активації термовимикача: 5/10 секунд;

•	 DIP-перемикач 3 налаштування виходів тривоги;

•	 DIP-перемикач 4 увімкнення скидання сигналізації термозахисту двигуна;

•	 DIP-перемикач 5 для режиму наповнення / спорожнення або роботи під тиском;

•	 DIP-перемикач 6 керування поплавковими вимикачами старт/стоп;

•	 DIP-перемикач 7 увімкнення затримки активації плати при відновленні живлення в мережі;

•	 Зелений світлодіод: живлення ввімкнене/відсутня фаза або неправильна послідовність фаз

•	 Зелений світлодіод: ввімкнено автоматичний режим;

•	 Зелений світлодіод: двигун працює;

•	 Червоний світлодіод: сигналізація рівня від датчиків або входу GA;

•	 Червоний світлодіод: сигналізація про перевантаження двигуна / сигналізація про 
мінімальний струм;

•	 Червоний світлодіод: сигналізація спрацьовування термозахисту двигуна;

•	 Електронний контроль максимального струму через перевантаження з допоміжним 
калібруванням;

•	 Електронне управління мінімальним струмом за рахунок сухого ходу з допоміжним 
калібруванням;

•	 Автоматичне скидання сигналізації по мінімальному струму;

•	 Захист ланцюгів та двигуна запобіжниками;

•	 Сукупний вихід сигналізації з контактами без напруги (резистивне навантаження NC-C-NO 
- 5А / 250В);

•	 Сукупний вихід тривоги, під напругою (12Vcc / 100mA);

•	 Перемикач відключення блокування дверей;

•	 Пусковий конденсатор для однофазної версії (не входить в комплект);

•	 Коробка в ABS, IP55;

•	 Температура навколишнього середовища: -5/+ 40°C;

•	 Відносна вологість 50% при 40°C (без конденсату).
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4. 	 МОНТАЖ

Переконайтеся, що характеристики електромережі відповідають напрузі, вказаній на 
паспортній табличці електричної панелі та підключеного двигуна, а потім підключіть 
заземлення перед усіма іншими підключеннями. 

	 SMART EVO 1 однофазна	 ⯈	 1~100-240В 50/60Гц

	 SMART EVO 1 трифазна	 ⯈	 3~ 100-240В або 310-450В50/60Гц

Лінія електроживлення повинна бути захищена автоматичним вимикачем диференціального 
струму.

Затисніть електричні кабелі на відповідних клемах за допомогою відповідного інструменту 
правильного розміру, щоб уникнути ризику пошкодження кріпильних гвинтів. Будьте обережні 
при використанні електричної викрутки.

Електрична панель призначена для кріплення на стіні за допомогою гвинтів та заглушок у 
попередньо просвердлених отворах на кутах корпусу або за допомогою кронштейнів, якщо 
вони є.

Встановіть обладнання в місцях, що відповідають класу захисту, і переконайтеся, що коробка 
не пошкоджена під час свердління отворів для установки кабельних затискачів.

Уникайте використання багатожильних кабелів там, де є дроти, підключені до індуктивних 
навантажень, а також силові кабелі та сигнальні кабелі, такі як датчики та цифрові входи.

Сполучні кабелі повинні бути якомога коротшими, щоб запобігти скручуванню кабелів, що 
може бути небезпечним через індуктивний вплив на електронне обладнання.

Всі дроти, які використовуються в кабельній мережі, повинні бути відповідного розміру, щоб 
витримувати навантаження по струму.
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5.	 СВІТЛОВІ ІНДИКАТОРИ ТА КОМАНДИ УПРАВЛІННЯ

Горить зелений світлодіод, присутнє живлення в мережі.
Мигає зелений світлодіод, відсутня фаза або неправильна послідовність фаз.
Не горить зелений світлодіод, живлення відсутнє.

Горить зелений світлодіод, електричний насос працює.
Швидко мигає зелений світлодіод (1 сек.), увімкнена перевірка мінімального струму
Не горить зелений світлодіод, електричний насос у режимі очікування

Горить червоний світлодіод, відключений двигун по перегріві
Повільно мигає червоний світлодіод, сигналізація мінімального струму
Швидко мигає червоний світлодіод (1 секунда), відключена перевірка 
мінімального струму

Горить червоний світлодіод, сигналізація рівня від датчика входу
Мигає червоний світлодіод, сигнал із входу GA

Горить червоний світлодіод, сигналізація перевантаження двигуна по 
температурі з ручним скиданням
Мигає червоний світлодіод, сигналізація перевантаження двигуна по 
температурі з автоматичним скиданням

Кнопка AUT, автоматичний режим
Кнопка AUT для скидання тривоги (при натисненні протягом 2 секунд)
Горить зелений світлодіод, автоматичний режим активний
Повільно мигає зелений світлодіод, режим калібрування струму двигуна (мін/
макс)
Не горить зелений світлодіод, автоматичний режим вимкнено

Кнопка 0, зупинка роботи двигуна або режим очікування

Кнопка MAN, ручний режим
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5. LUMINOUS INDICATORS AND COMMANDS 

  

 

STEADY green led mains power ON 

FLASHING green led failure or incorrect phase sequence  

Green led OFF device not powered; 

 

STEADY green led electric pump operating 

QUICK FLASHING green led (1 second) minimum current control enabled 

Green led OFF electric pump on standby 

 

STEADY red led motor thermal cut-out trip 

SLOW FLASHING red led minimum current alarm 

QUICK FLASHING red led (1 second) minimum current control disabled 

 

STEADY red led level alarm from sensor input 

FLASHING red led alarm from GA input 

 

STEADY red led motor temperature overload alarm with manual reset 

FLASHING red led motor temperature overload alarm with  automatic reset 

 

AUT button automatic mode 

AUT button for alarm reset (when pressed for 2 seconds) 

STEADY green led automatic mode active 

SLOW FLASHING green led motor current calibration mode (Min/Max) 

Green led OFF automatic mode disabled 

 
0 button motor operation stop or standby 

 
MAN button manual mode  
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6. 	 ВХОДИ І ВИХОДИ

T1 Нормально відкритий вхід для двигуна (термоперемикач).

C - MIN - MAX
Входи для датчиків рівня або поплавкового вимикача мінімального рівня 
(підключення між C та MAX).
Перемичка, якщо тільки використовується G/P1 і DIP-перемикач 5 увімкнений.

G/P1
Нормально відкритий вхід для запуску двигуна через реле тиску або поплавковий 
вимикач.
Перемичка, якщо використовується лише вхід C-MIN-MAX.

G.A. Нормально відкритий вхід для активації сигналізації.

ТРИВОГА 
(NC - C - NO)

Сукупний вихід сигналізації з чистими контактами (резистивне навантаження 5А - 
250В) для:
▪▪ Сигналізації рівня від датчиків (DIP-перемикач 1 на вибір).
▪▪ Сигналізації входу GA
▪▪ Сигналізації про перевищений струм двигуна
▪▪ Сигналізації про мінімальний струм двигуна
▪▪ Сигналізації про перегрів двигуна

BUZZ +/- Вихід сигналізації 12Vcc - 100mA.

Двигун

ОДНОФАЗНИЙ:
▪▪ L/S - фаза двигуна
▪▪ N/R - нейтраль двигуна
▪▪ AVV - запуск конденсатором на панелі
ТРИФАЗНИЙ:
▪▪ T1 (контактор) - фаза двигуна U
▪▪ T2 (контактор) - фаза двигуна V 
▪▪ T3 (контактор) - фаза двигуна W

⏚ Заземлення.
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7.	 НАЛАШТУВАННЯ DIP-ПЕРЕМИКАЧІВ

Налаштовуйте DIP-перемикач при вимкненій панелі управління

7.1	 DIP-перемикач 1 - Сигналізація рівня, що контролюється датчиками рівня

OFF 🡻 Сигналізація рівня контрольована датчиками рівня - вимкнена.

ON 🡹 Сигналізація рівня контрольована датчиками рівня - увімкнена.

DIP-перемикач 1 дозволяє активувати сигналізацію рівня, що контролюється датчиками рівня, 
або поплавком мінімального рівня (вхід C-MIN-MAX).

У положенні OFF зміна стану вхідного контакту не подає ніякого сигналу тривоги.

У положенні ON зміна стану вхідного контакту, в залежності від функції спорожнення або 
наповнення, включає сигнал тривоги на панелі, активацію сигналу тривоги з чистими 
контактами та вихід сигналу тривоги під напругою.

7.2	 DIP-перемикач 2 - Затримка спрацьовування термовимикача 5/10 секунд

OFF 🡻 5 секунд, затримка спрацьовування термовимикача.

ON 🡹 10 секунд, затримка спрацьовування термовимикача.

DIP-перемикач 2 дозволяє вибрати затримку спрацьовування термовимикача на 5 або 10 
секунд.

Налаштування цього параметра запобігає спрацьовуванню термовимикача під час запуску 
двигуна, тим самим пропускаючи високий пусковий струм.

У положенні OFF затримка спрацьовування термовимикача становить 5 секунд.

У положенні ON затримка спрацьовування термовимикача становить 10 секунд.
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7. DIP-SWITCH SETTINGS 

Set DIP-SWITCHES with the control panel switched off. 

   
 

7.1 DIP-SWITCH  1 - Level alarm activated by level probes 

OFF   Level alarm activated by level probes disabled.  

ON    Level alarm activated by level probes enabled  

Il DIP-SWITCH 1 allow to enable the level alarm activated by level probes or minimum level 
floating  (input C-MIN-MAX). 

In OFF position the change of status of the input contact does not involve any alarm signal. 

In ON position the change of status of the input contact according to emptying or filling function 
allows the alarm signal on the panel and the activation of the volt free contact alarm output and 
the energized alarm output. 

 

7.2 DIP-SWITCH  2 - Thermal cut-out activation delay 5/10 seconds 

OFF   5 seconds thermal cut-out activation delay.  

ON    10 seconds thermal cut-out activation delay.  

The DIP-SWITCH 2 enables the selection of the thermal cut-out activation delay for 5 or 10 
seconds.  

The settings of this parameter prevents activation of the overload thermal cut-out during motor 
start-up, thereby avoiding a start-up current.  

In OFF position the thermal cut-out activation delay is 5 seconds.  

In ON position the thermal cut-out activation delay is 10 seconds. 
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7.3	 DIP-перемикач 3 - Налаштування виходів тривоги

OFF 🡻
У випадку будь-якої спрацьованої тривоги спрацьовують вихід реле та вихід 
12 В постійного струму.

ON 🡹
У разі спрацьовування тривоги вихідні реле спрацьовують.
У випадку сигналу GA спрацьовує вихідне реле та вихід 12 В постійного 
струму.

DIP-перемикач 3 дозволяє розділити безвольтну сигналізацію контактів і вихід тривоги 12 В 
постійного струму.

У положенні OFF безвольтний контакт і тривожний вихід 12 В постійного струму спрацьовують 
для будь-якої тривоги.

У положенні ON сигналізація контактів без напруги спрацьовує для будь-якої тривоги (не для 
виходу 12 В постійного струму).

Коли активовано вхід GA, спрацьовують сигнали безвольтних контактів та 12 В постійного струму.

7.4	 DIP-перемикач 4 - Сигналізація теплового захисту двигуна

OFF 🡻 Сигналізація про перегрів двигуна з ручним скиданням.

ON 🡹 Сигналізація про перегрів двигуна з автоматичним скиданням.

DIP- перемикач 4 дозволяє вибрати ручний або автоматичний спосіб скидання сигналізації про 
перегрів двигуна, що активується входом теплового захисту T1 і T2. Ручний спосіб скидання 
виконується натисненням кнопки AUT.

У положенні OFF скидання сигналізації про перегрів здійснюється вручну.

У положенні ON затримка термозахисту становить 10 секунд.

7.5	 DIP-перемикач 5 - Спорожнення / заповнення

OFF 🡻 Датчики рівня працюють лише в режимі наповнення.

ON 🡹 Датчики рівня працюють лише в режимі спорожнення або підвищення тиску.

DIP-перемикач 5 дозволяє вибрати, чи використовувати вхідний сигнал C-MIN-MAX для режиму 
спорожнення або наповнення.

У положенні OFF (заповнення) вхід буде використовуватися для включення системи при 
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відсутності води. Для включення вхід C-MIN-MAX повинен бути відкритим. У випадку 
використання поплавка в режимі вмикання / вимикання використовуйте вхід C-MAX. 

У положенні ON (спорожнення або підвищення тиску) вхід буде використовуватися для 
включення системи за умови наявності води. Для включення вхід C-MIN-MAX повинен бути 
закритим. У випадку використання поплавка в режимі вмикання / вимикання використовуйте 
вхід C-MAX. 

Примітка: якщо ви не використовуєте регулятор мінімального рівня, встановіть 
перемичку на вході C-MAX.

7.6	 DIP-перемикач 6 - Функція контролю стічних стоків (старт/стоп поплавкового вимикача)

OFF 🡻 Функція контролю стічних стоків вимкнена (старт/стоп поплавкового вимикача)

ON 🡹 Функція контролю стічних стоків увімкнена (старт/стоп поплавкового вимикача)

DIP-перемикач 6 дозволяє контролювати рівень стічних вод поплавковими вимикачами.

Для використання панелі з цим налаштуванням потрібно підключити стоп-поплавок до входу 
C-MAX, а старт-поплавок до G/P1.

У положенні OFF функція старт/стоп поплавкових вимикачів відключена.

У положенні ON функція старт/стоп поплавкових вимикачів увімкнена.

Примітка. Не вмикати в системах, що працюють під тиском.  Увімкніть режим спорожнення 
лише тоді, коли вхід C-MIN-MAX використовується з поплавками або датчиками рівня.

7.7	 DIP-перемикач 7 - Увімкнення затримки активації плати після відновлення живлення

OFF 🡻 Вимкнена затримка активації плати після збою живлення.

ON 🡹 Ввімкнена затримка активації плати після збою живлення.

DIP- перемикач 7 забезпечує затримку активації плати в разі відсутності електромережі.

Після відновлення живлення плата включає входи та виходи через 30 секунд.

У положенні OFF панель управління відразу ж запуститься після відновлення живлення.

У положенні ON панель управління запуститься через 30 секунд після відновлення живлення.

Примітка: після збою живлення панель керування запрацює в тому ж режимі AUT-0-MAN, 
який був попередньо налаштований



13

8. 	 НАЛАШТУВАННЯ ТРИМЕРА

8.1	 Тример SENS. PROBE - чутливість датчика

Тример “SENS. PROBE” може використовуватися для регулювання 
чутливості датчиків для адаптації їх до провідності рідини. Тому це 
значення слід збільшувати у випадку рідин із низькою провідністю.

8.2	 Тример MIN - регулювання мінімального струму

Тример “MIN” дозволяє 
регулювати мінімальний 
струм двигуна для захисту 
від ризику сухого ходу, для 
додаткового захисту або коли не 
потрібні поплавки або датчики 
мінімального рівня.

Якщо цей параметр увімкнено, він включає автоматичне відновлення, якщо води немає, 
з автоматичним скиданням кожні 2 хвилини при перших 15 спробах, а потім повторними 
спробами кожні 5 хвилин. 

Щоб зайти в режиму допоміжного калібрування, натисніть і утримуйте кнопку «0» двигуна 1 
під час увімкнення панелі доки зелений світлодіод на кнопці «AUT» почне блимати.

Запустіть двигун за допомогою кнопки “MAN” і обертайте тример за годинниковою стрілкою 
(починаючи з 1А), доки не загориться зелений світлодіод, що вказує на роботу насоса.

Управління можна відключити, повернувши тример до мінімального значення, якщо вхід 
C-MIN-MAX використовується з датчиками або поплавковим вимикачем.

При деактивації червоний світлодіод, що вказує на термовимикач двигуна, починає швидко 
блимати протягом 1 секунди.

Примітка: Для калібрування мінімального струму, двигун повинен запускатися 
за наявністю води.
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8. TRIMMER SETTINGS 

8.1 TRIMMER SENS. PROBE - Probe sensitivity 

 

The trimmer “SENS. PROBE” can be used to adjust sensitivity of the 
sensors to adapt them to conductivity of the liquid. This value should 
therefore be increased in the case of liquids with low conductivity.  

 

 

 

8.2 TRIMMER MIN - Activation on minimum current 

 The “MIN” trimmer enables 
adjustment of the minimum 
motor current for protection 
against the risk of dry running, for 
added protection or when 
minimum level floats or sensors 
are not required. 

 

When enabled, this parameter enables automatic reactivation if no water is present, with automatic 
reset every 2 minutes on the first 15 attempts, and then repeated attempts every 5 minutes. 

 
To access assisted calibration mode, press and hold the button “0” of motor 1 during power-up of 
the panel, and the green led on the “AUT” button will start to flash. 
 
Start up the motor using the “MAN” button and rotate the trimmer clockwise (starting from 1A), 
until the green led indicating pump operation turns on. 
 
Control can be disabled by rotating the trimmer to the min value in case the C-MIN-MAX input is 
used with probes or float switch.   
On deactivation, the red led indicating motor thermal cut-out starts flashing quickly for 1 second. 
 

 
N.B. To calibrate the minimum current, the motor must be started up with water 
present. 
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1. INTRODUCTION 

This manual must always accompany the relevant equipment and be conserved in an accessible 
location for consultation by qualified technicians assigned for operation and maintenance of the 
system. 
 

The installer/user is strongly recommended to carefully read all instructions and information in this 
manual before using the product, in order to avoid damage or improper use of the unit, which 
would also render the warranty null and void. 

Before operating the equipment, carefully read the manual and follow all instructions provided. 

 

The information and instructions in this manual refer to the standard use of this product; in the 
event of special circumstances, functions or applications not described in this document, contact our 
service center for assistance. 

If technical assistance or spare parts are required, when contacting the manufacturer always specify 
the identification code of the model and construction number as stated on the data plate. 

Our service center is available for any requirement or clarification. 

 

On receipt of the goods, inspect immediately to ensure that the equipment has not been damaged 
during transport. If defects are found, the client should promptly notify our retailer within 5 days of 
receiving the goods, or in the event of direct purchases, the Elentek service center. 

 

N.B. the information provided in this manual is subject to modifications without 
notice. The manufacturer shall not be held liable for any damage caused in relation 
to the use of these instructions, as they are to be considered guideline only. Note 
that failure to observe the instructions provided in this manual may cause physical 
injury or damage to objects.  

 

In any event all local and/or current legislation must be observed at all times. 
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8.3	 Тример MAX - перевантаження по струму

Тример «MAX» дозволяє 
регулювати максимальний струм 
двигуна, при перевищенні якого 
спрацьовує захист системи через 
перевантаження по струму.

Максимальний струм можна регулювати двома способами:

̶̶ Номінальний струм двигуна.

̶̶ Режим допоміжного калібрування

8.3.1 	 Номінальний струм двигуна

Якщо номінальний струм двигуна відомий, встановіть значення вище приблизно на 15%, 
відповідно до таблички двигуна.

8.3.2 	 Режим допоміжного калібрування

Натисніть і утримуйте кнопку «0» двигуна 1 під час увімкнення панелі доки зелений світлодіод 
на кнопці «AUT» почне блимати.

Запустіть двигун за допомогою кнопки “MAN” і обертайте тример за годинниковою стрілкою 
(починаючи з 2А), доки не загориться червоний світлодіод термовимикача.

Якщо горить червоний світлодіод, це означає, що встановлений струм на 15% вище, ніж струм, 
споживаний двигуном.

Примітка: Для калібрування максимального струму, двигун повинен запускатися 
за наявністю води.

Поточна шкала пропорційна потужності панелі управління:

Від 1 до 18 ампер або від 15 до 32 ампер.

ОБЕРЕЖНО!

Завжди калібруйте тример відповідно до максимального струму зазначеного на 
електричній панелі.

Перевищення максимально встановленого значення автоматично призведе до 
втрати гарантії.
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8.3 TRIMMER MAX - Activation on current overload 

 

The "MAX" trimmer enables 
adjustment of the maximum 
motor current, over which the 
system protection trips due to 
current overload. 

 

The maximum current can be adjusted in two ways: 

- Nominal motor current. 
- Assisted calibration mode. 

 

 Nominal motor current 8.3.1

If the nominal motor current is known, set a value higher by approx. 15%, according to the screen 
printing of the board. 

 

 Assisted calibration mode  8.3.2
Press and hold the button “0” of motor 1 during power-up of the panel, and the green led on the 
“AUT” button will start to flash. 

Start up the motor using the “MAN” button and rotate the trimmer clockwise (starting from 2A), 
until the red thermal cut-out led turns on.  

When lit, the red led indicates that the set current is 15% higher than the current absorbed by the 
motor. 
 
 

N.B.  To calibrate the maximum current, the motor must be started up with water 
present. 
The current scale is proportional to the power of the control panel: 
1 to 18 Ampere  or 15 to 32 Ampere. 

 

CAUTION! 
Always calibrate the trimmer in observance of the maximum current specified on the 
electrical panel.  
Exceeding the maximum specified threshold will automatically render the warranty 
null and void. 
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 RESET 

In the event of a dry running alarm (minimum power factor) the panel may attempt to reset 
automatically, which can be programmable in minutes, with the option of setting this function as 
sequential. 

4 reset times can be set, in which the system automatically restarts after 
being blocked; 

By default these values are set as shown alongside: 

The first reset attempt is performed 5 minutes after the dry running alarm. 

The second reset attempt is performed 10 minutes after the alarm. 

The third reset attempt is performed 20 minutes after the alarm. 

The fourth reset attempt is performed 30 minutes after the alarm. 

 

 

N.B. On each reset screen, use the arrows to modify any set times and press OK to 
go to the next screen. 

 

 

After setting all times, press OK to go to the screen for the reset cycle settings. 

If the value 0 (zero) is set, all automatic resets are blocked after the fourth 
attempt; if the value is set to 1 (one) at the end of the fourth attempt, the 
reset cycle is repeated continuously;  

 

The system protecting the panel against dry running conditions activates the reset cycle 
according to the time intervals set, and resumes the same reset cycle each time water is 
detected for more than 10 seconds. 

 

 

To exit the menu, press SETUP. 

  

RESET                         N.4    
TIME                     30 MIN  

CYCLE RESET 
 ( 0 ) NO   ( 1 ) YES ?:     1 

RESET                         N. 3    
TIME                     20 MIN  

RESET                         N. 2    
TIME                      10 MIN  

RESET                         N. 1    
TIME                        5 MIN  
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9. 	 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЛАТИ
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9. BOARD SPECIFICATIONS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

MOTOR 1 
MIN / MAX 
CURRENT  
TRIMMER 

 

DIP-SWITCH ALARM OUTPUT 12 
VDC / 100 mA 

BOARD 
PROTECTION  

FUSE (500mA) 

CAPACITOR 
PROVISION 
MOTOR 1  
START-UP 

FLAT 
CONNECTION 

LEVEL SENSORS 
SENSITIVITY 
TRIMMER 

MOTOR 1 OUTPUT 
PROTECTION FUSE 

SINGLE PHASE   20A 
THREE PHASE   2.5A 

DIP-перемикач

Тример чутливості 
датчиків рівня

Пусковий 
конденсатор 
двигуна 1

Запобіжник 
захисту плати 

(500 мА)

Запобіжник 
двигуна 1:

однофазний 20А
трифазний 2.5A

Підключення
Сигналізація

12 VDC / 100 mA

Двигун 1
тример MIN/MAX 

струму
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10. 	 СТАНДАРТНІ ЕЛЕКТРИЧНІ СХЕМИ

10.1	 SMART EVO 1 Однофазна електрична схема
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10. STANDARD CIRCUIT DIAGRAMS 

10.1 SMART EVO 1 Single phase (230V) circuit diagram 
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10.2	 SMART EVO 1 Трифазна електрична схема  

18  
 

10.2 SMART EVO 1 Three phase (400V) circuit diagram 

 

 
 

NOTE: On the three phase 230V version, the power supply and motors must be 3~230V. 
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10.2 SMART EVO 1 Three phase (400V) circuit diagram 

 

 
 

NOTE: On the three phase 230V version, the power supply and motors must be 3~230V. 
  

Примітка.  У трифазній версії 230В джерело живлення та двигуни повинні бути 
3~230В.
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11. 	 СТАНДАРТНІ СХЕМИ ПІДКЛЮЧЕННЯ

11.1 	 SMART EVO 1 Однофазна схема підключення
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11. STANDARD WIRING DIAGRAMS 

11.1 SMART EVO 1 Single phase (230V) wiring diagram 

 

11.2 SMART EVO 1 Three phase (400V) wiring diagram 

 
 
NOTE: On the three phase 230V version, the power supply and motors must be 3~230V. 

11.2 	 SMART EVO 1 Трифазна схема підключення
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10.2 SMART EVO 1 Three phase (400V) circuit diagram 

 

 
 

NOTE: On the three phase 230V version, the power supply and motors must be 3~230V. 
  

Примітка.  У трифазній версії 230В джерело живлення та двигуни повинні бути 
3~230В.

сигналізація 12 Vdc

сигналізація 12 Vdc

вхідне живлення 
1~230В ± 10%

вхідне живлення 
3~400В ± 10%

вихід на двигун
1~230В ± 10%

вихід на двигун
3~400В ± 10%

пусковий конденсатор

SMART EVO 1 однофазна схема підключення 

SMART EVO 1 трифазна схема підключення 
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12	 ПРИКЛАДИ ЗАСТОСУВАННЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ
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12. APPLICATION AND INSTALLATION EXAMPLES 

 

①    LEVEL PROBES   

Connect with C-MIN-MAX input  

②    START PRESSURE SWITCH 

Connect with G/P1 input 

 

②    START PRESSURE SWITCH 

Connect with G/P1 input  

③    MINIMUM LEVEL FLOAT SWITCH 

Connect with C-MAX input  

 

③    MINIMUM LEVEL FLOAT SWITCH  

Connect with C-MAX input  

④    START FLOAT SWITCH  

Connect with G/P1 input  

 

①     STOP FLOAT SWITCH  

Connect with C-MAX input  

②     START FLOAT SWITCH 

Connect with G/P1 input  

③    ALARM FLOAT 

Connect with G.A. input  

  

① 	 ДАТЧИКИ РІВНЯ

	 Підключення до входу C-MIN-MAX

② 	 ЗАПУСК ЧЕРЕЗ РЕЛЕ ТИСКУ

	 Підключення до входу G/P1

② 	 ЗАПУСК ЧЕРЕЗ РЕЛЕ ТИСКУ

	 Підключення до входу G/P1

③ 	 ПОПЛАВОК МІНІМАЛЬНОГО РІВНЯ

	 Підключення до входу C-MAX

①	 ЗУПИНКА ЧЕРЕЗ РЕЛЕ ТИСКУ

	 Підключення до входу C-MAX

② 	 ЗАПУСК ЧЕРЕЗ ПОПЛАВОК

	 Підключення до входу G/P1

③ 	 ПОПЛАВОК РІВНЯ ТРИВОГИ

	 Підключення до входу G.A.

③ 	 ПОПЛАВОК МІНІМАЛЬНОГО РІВНЯ

	 Підключення до входу C-MAX

④ 	 ЗАПУСК ЧЕРЕЗ ПОПЛАВОК

	 Підключення до входу G/P1



20

13. 	 СТАНДАРТНІ РОЗМІРИ

13.1 	 SMART EVO 1 Розміри однофазної панелі
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13. STANDARD DIMENSIONAL DIAGRAM 

13.1 SMART EVO 1 Single phase dimensional 

 

13.2 SMART EVO 1 Three phase dimensional 

  

13.2 	 SMART EVO 1 Розміри трифазної панелі
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14.	 УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Перевірки / рішення

Панель включається, але не 
запускається в автоматичному 
режимі 

▪▪ Переконайтеся, що зелений світлодіод на кнопці автоматичного 
режиму світиться, інакше натисніть кнопку

Панель встановлена в 
автоматичний режим, але насос 
не запускається     

▪▪ Переконайтеся, що входи G/P1 і C-MIN-MAX замкнуті.
▪▪ Переконайтеся в правильній роботі поплавків.
▪▪ Переконайтеся, що нормально відкриті входи замкнуті.
▪▪ На однофазній моделі переконайтеся, що напруга ~ 230 В  
присутня на вихідних клемах двигуна L/S та N/R; на трифазній 
моделі перевірте наявність напруги ~400 В та живлення 
обмотки контактора.

▪▪ Перевірте налаштування DIP-перемикачів (див. стор. 11).

При запуску насоса спрацьовує 
тепловий захист

▪▪ Перевірте налаштування тримера MAX або переконайтеся, що 
встановлений струм приблизно на 15% вищий за номінальний 
струм двигуна (див. стор. 15).

▪▪ Переконайтеся, що затримка активації термічного відключення 
достатня на DIP-перемикачі 2.

Тепловий захист не 
відключається

▪▪ Перевірте налаштування тримера MAX або переконайтеся, що 
встановлений струм приблизно на 15% вищий за номінальний 
струм двигуна (див. стор. 15).

На вихід не подається 12В 
постійного струму.

▪▪ Переконайтеся, що вхід GA закривається в разі сигналу тривоги.
▪▪ Перевірте налаштування DIP-перемикача 3.

Панель у стані тривоги «перегрів 
двигуна»

▪▪ Переконайтесь, що вхід T1 закритий, якщо насос не оснащений 
термозахистом.

▪▪ Перевірте налаштування DIP-перемикача 4.

На панелі управління не горить 
світлодіод

▪▪ Перевірте, чи правильно встановлений роз’єм FLAT.
▪▪ Переконайтесь, що дверний замок увімкнено.
▪▪ На вході панелі перевірте наявність напруги  ~230 В або  ~400 В 
між вхідними клемами мережі.

▪▪ Перевірте справність запобіжників.


